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Tractatü istoricü, geograficii, şi criticü.
(Urmare).

I V  Retéua dela Apula până la A d  aquas.
Despre acéstá reţeuă lipsesce la Ortelius ori şi ce» in

dicare, Reichardus o duce parte spre resaritű pe malulű 
dreptű alü Mureşului, apoi cam la mijloculü reţelei se în- 
drépta spre apusű şi trecéndű peste Mureşu o continuă pana 
la Sarmisegethusa, H  Francke din contră o începe dela 
Sarmisegethusa şi o indică spre nordfl pănă la Apula, totű 
astfelű purcede şi „Archív fü r  siebenbürgische Landes- 
kunde“ dela Sarmisegethusa, ducéndü reţ6ua pe malulü stângii 
alü Mureşului pănă aprópe de Apula, unde apoi trece pe 
malulü dreptű alü acestui ríü, totü astfelű şi la Goosz, Spruner 
urmézá lui Reichardus, Froehner se ia după „Archív fü r  
siebenbürgische Lcmdeskunde“, Droysen după Reichardus, 
T ocilescu după „Archív fü r  siebenbürgische Landeskunde“, 
totü astfelű şi Xenopol.

Blandiana: lipsesce la Ortelius, la Reichardus se află 
pe malulű dreptű alü Mureşului aprópe de Vintulü de josü, 
la H. Francke lipsesce, totü acolo o situâză şi „Archív fü r  
siebenbürgische Landeskunde(C', Goosz între Geoagiulü de 
josü şi 1/urperü, Spruner totü cam acolo, la Froehner lip
sesce, la Droysen încă lipsesce, Tocilescu după Goosz între 
Geoagiulü de josü şi Vurperü, Xenopol cam totü pe acolo.
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Ger Mihera: lipsesce la Ortelius, Reichardus o nu- 
mesce Germisera şi o pune dincolo de Mureştt ca proxima 
staţiune dela Sarmisegéthusa lângă riulti Streiü pela Câlanu, 
la H. Francke lipsesce, „Archiv fü r  siebenbürgische Lan- 
deskunde“ între Delu-mare şi ríulű Şibotu, Goosz din süsü 
de Muresü lângă Cicmáü, Spruner totű cam pe acolo; la 
Froehner lipsesce, Droysen după Goosz lângă Cicmaü, To- 
cilescu totű după Goosz lângă Cicmaü, Xenopol ’i dice 
Zermigira şi o situâză la Câlanu.

Petris: lipsesce la Ortelius, Reichardus o pune la gura 
Streiuluî, la H. Francke lipsesce, „Archiv fü r  siebenbür
gische Landeskundeu séű între Babolna şi Rapoldulu-mare 
séű între Turdasu şi Badüy Goosz între Cálanulü-micü şi 
Cicmaü, Spruner la gura Streiuluî, la Froehner lipsesce, 
la Droysen încă lipsesce, locilescu după Goosz între Calanü 
şi Cicmáü, la Xenopol lipsesce.

Ad-aquas: lipsesce la Ortelius; la Reichardus se află 
pe malulü dreptü alü Mureşului la gura Streiuluî, H. Francke 
o pune în comitatulű Hont lângă Giógiu şi Sântu. „Archiv 
für siebenbürgische Landeskunde<c la Câlanu, Goosz totű 
acolo, Spruner totű acolo, Froehner după Reichardus la gura 
Streiuluî, la Droysen lipsesce, Tocilescu la Câlanu, Xenopol 
totű cam acolo. Mai aflămu în JyArchiv fü r  siebenbürgische 
Landeskunde(< urmatórea notiţă: Griselini crede, că Ad- 
aquas arii fi lângă Meadia, Frydwalsky la Arancut\ nu de
parte de Clujü, Ţroster şi Timon o punü între Clusiü şi 
Gherla, Benkö la Hevisz, Sulzer în Muntenia lângă Curtea 
de Argesü; Pechy pe muncelulü Grâdisteî, ear alţii la alte 
locuri; Maunert însă o caută cu dreptü cuvéntü între 
Haţegu şi Uiedóra, deşi ca streinű nu avea nici cunoscinţă 
despre esistinţa unorű ape minerale ínprejurulü acestorü locuri.

V  Retéua dela Apula până la Porolisso.
La Ortelius nu se află nici o indicare asupra acestei 

reţele; Reichardus o trage dreptü spre n o r d ü , trecéndü pe
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valea Someşului şi încetându cu densa cam pe la marginea 
Transilvană; H  Francke o índréptá dela Apula (Alba-Iulia) 
spre Turda cătră Clusiü, apoi o continuă pană la Porolisso, 
în părţile Carpaţiloru, locuite de Bastarni, ear dela Turda 
se desparte altă rută în drépta spre ostii peste Muresű cătră 
M-Osorheiü, vechia colonie Napoca; totű cam asemene o 
indică şi „Archív fü r  siebenbürgische Landeskunde*‘ con- 
tinuându-o încă şi maî departe, dincolo de M.-Oşorheifl; Goosz 
încă indică direcţiunea acésta; Spruner se ţîne pe lângă 
Mureşii pănă aprópe de isvórele Tisseî, apoi trece în valea 
acestui ríü şi o continuă dincolo de marginea Transilvaniei; 
la Froehner lipsesce; Droysen caută să ajungă pănă la ríulü 
Tissa; Tocilescu o duce dela Alba-Iulia peste Cluşiii la Moigradü ; 
Xenopol cam totű în direcţiunea acésta.

Să vedemü acuma cum sűntü staţiunile şi castrele situate,
Brucla: lipsesce la Ortelius; la Reichardus se află 

cam pela Aiudü} la H. Francke lipsesce; „Archív f ü r  sie
benbürgische Landeskundel< o pune la gura Térnavelorüy 
Goosz lângă Aiudu, cătră Teiusü; Spruner totű cam pe 
acolo; la Froehner lipsesce; Droysen la Aiudü, Tocilescu 
totű acolo ; Xenopol totű acolo..

Salinis: lipsesce la Ortelius, Reichardus o pune la 
Vintulü de süsü; H  Francke la Turda; „Archiv fü r  
siebenbürgische Landeskundecc totű acolo; Goosz la Vintulü 
de süsü, Spruner la Turda; la Froehner lipsesce; la Droysen 
încă lipsesce; Tocilescu la Vintulü de süsü; Xenopol 
totű acolo.

Patavissa: Ortelius o numesce Patrovissa şi o pune 
pe malulű dreptű alű Mureşului; Reichardus la Turda\ la
H. Francke lipsesce; „Archiv f ü r  siebenbürgische Landes- 
kunde(c la Uióra; Goosz la Turda; Spruner la Vintulü 
de süsü; la Froehner lipsesce; Droysen la Turda; Xenopol 
totű acolo.

Napoca: Ortelius o pune lângă unii confluente fără 
nume probabilű alű Someşului; Reichardus o numesce Napoca

9*
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Colonis şi o situézá la Clusiü, H. Francke la M.-Oşorheiu; 
„Archív f ü r  siebenbürgisché Landeskunde“ după Mannert 
la gura ríuluí Niresteü, Goosz la Clusiü, Spruner pe malulü 
stángü alü Mureşului la M.-Osorcheiü ; la Froehner lipsesce; 
Droysen la Clusiü, totü acolo şi Tocilescu, Xenopol totű acolo.

Optatiana: lipsesce la Ortelius; Reichardus o pune la 
Gherla; la H. Francke lipsesce; „Archivfürsiebenbürgische 
Landeskunde“ lângă satulü Giláü; Goosz totü acolo ; Spruner 
la Reghinulü sásescü, la Froehner lipsesce; la Droysen 
încă lipsesce; Tocilescu o situézá la satulü Giláü, Xenopol 
totü acolo.

Largiana: lipsesce la Ortelius; la Reichardus e si
tuată la Deesü, la H. Francke lipsesce; „Archiv f ü r  sie
benbürgische Landeskunde“ la Reghinulü sásescü, Goosz 
la Zutari, Xenopol totü acolo.

Cersie: lipsesce la Ortelius; Reichardus o pune pela 
Ldpusulü ung., la H. Francke lipsesce; „Archiv fü r  sieben
bürgische Landeskunde“ la Ungurasü, Goosz totü acolo; 
Spruner la Bistriţa; la Froehner lipsesce; la Droysen încă 
lipsesce; Goosz la Ungurasü; Xenopol totü acolo.

Porolisso: la Ortelius se află situată^ ín nordulü Tran
silvaniei nu departe de Mureşti; la Reichardus e situată pe 
la Şomcuta mare; H. Francke dice că s’arű afla în părţile 
nordice în ţâra Bastarnilorü, „Archiv fü r  siebenbürgische 
Landeskunde“ o pune în apropierea Mureşului, pe drumulü 
cătră pasulü Ghimesü; Goosz după Torma lângă Moigradü ; 
Spruner pe malulü dreptü alü Tissel, la Froehner lipsesce; 
la Droysen lângă Deesü, Tocilescu după Goosz la Moigradü, 
Xenopol totü acolo.

Íncheiándü şirultt castrelorü şi staţiuniloru de pe teri- 
torulü Daciei Traiane, constatămii încă odată marea diferinţă 
de păreri şi nesiguranţă a suscitaţiloră autori cu privire la partea 
cea mai mare a acelorü castre, etc.

Fiă chiar numai în forma unei ipothese nouă, noi încă 
vomü cerca a staveri totü aceste castre şi staţiuni de pe te-



ritorulű Daciei Traiane pe charta escelentă a statului majorű 
austriacă servindu-ne ca cinosură: a) riurile şi staţiunile, a 
căroră posiţiune este deja bine staverită şi nedubitabilă; b) 
distanţele, însemnate pe lângă diferitele staţiuni a tab. peut. c) 
situaţi unea generală a diferitelorű reţele şi cea locală a resp. 
staţiuni; d) alte momente importante şi consideraţiunl, cari ni 
se obtrud la cercetările nóstre.

încâtu despre distanţe ne asigură dlă Dr. Miller, că 
dénsele cu puţine escepţiuni arü fi exacte; noi ca să ne con- 
vingemű despre acésta, amű cercetată distanţele între Con- 
stantinopolea, Filipopolea, Adrianopolea şi Naissos (Nisulü 
de astăzi), oraşe cari în decursulă vécurilorű puţinii ’şi vorű 
fi strămutată posiţiunea, şi ne-amű convinsă pe deplină despre 
esactitatea distanţeloră; apoi amă sumisată distanţele între 
Dorostorü (Drostiorü =  Silis foia de astădi) şi fluv. Esco 
(Isker de astădi) şi le-amă aflată totă atâtă de exacte; deci 
putâmă să fimă linisciţi în acésta privinţă la cercetările nóstre 
de pe teritorulă Daciei Traiane.

Luámü aşa dară încă odată l-a reţeuă dela Lederaia 
până la Tiviscum în cercetarea nostră.

Aicea ni se părea necesară, pentru fixarea posiţiuneî a 
staţiunei Lederata a ne căuta undeva ună locă, care se póte 
privi ca exactă şi nestrămutaveră atâtă pe charta lui Castoriü, 
câtă şi pe cea a statului majorü austr. şi într’adeveră nici 
nu avemă a ne depărta prea multă, căci eată în nemijlocita 
apropiere de Lederata şi despărţită de acésta staţiune numai 
prin staţ. Viminalium, aflămă rîulă Margum, a cărui gură 
probabilă că nu va fi suferită pre lângă totă lunga durata 
a vécurilorű prea însemnate strămutări.

Rîulă Margum  de pe charta lui Cast. este fără în- 
doélá Morava de astădi de pe charta stat. maj. austr. şi 
noi aşadară amu şi căştigată deja pe ambele charte ună locă 
comună şi esactű, de unde apoi vomă putea să urmămă re- 
ţâua din cestiune mai departe.
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Dela Margum  pană, la Viminatium distanţa este de 
10 mile rom. =  14.8 kilom.; totü atâta face şi distanţa pe 
charta stat. maj. austr. dela gura rîuluî Morava séü mai 
bine (Jisü, dela satulü Kulicl lângă vărsarea Moravei în Dunăre 
pană la satulű Costolaţ; dela Viminatium pană la Lederata 
a chartei lui Casi. încă sűntü 10 m. r. =  14.8 kilom. ceea-ce 
corespunde pe depliuű cu respanta între Costolaţ şi satulű 
Rama de pe charta stat. maj. astfelű, íncátü noi cu totă 
precisiunea putemü privi Rama de fosta staţiune Lederata 
a strămoşilorti noştri; remăşiţele de fortificaţiuni romane cari 
se află lângă Rama ne confirmă aserţiunea nostră pe deplinü.

Aşa dară lângă satulü Rama a fostă una din cele trei 
trecétóre peste Dunăre a Romanilorü din Moesia în Dacia 
Traiană; dincolo de Rama, pe malulü stángü alü Dunării se 
află satulü Palanca veche; în faţa acestui satü, pe albia Dunării 
se védü încă remăşiţe de fortificări, ale cárorü fundamente 
sűntü fără índoéla de origine romană.

Amü arátatü deja la altü locü, că părerile despre reţâua 
acesta dela Lederata pănă la Tiviscum nu sűntü de acordű, 
unii dintre scriitori vorü să-i dee direcţiunea spre Timisóra 
şi se radimă pre lângă asemănarea numelui Tiviscum =  Ti- 
misóra pre împrejurarea caracteristică, că acésta reţâuă nu 
apare încopciată cu alta reţâuă ci se curma cu stat. Ti
viscum, precând o altă parte a scrutătorilor!!, basaţi pe 
împrejurarea, ca în a doua reţâuă, care purcede dela Faliatis 
preste Tierna, spre Sarmategte, încă se află o staţiune cu 
numele Tiviscum e de părere, că ainéndóue aceste numiri 
s’arű referi la una şi aceeaşi şi adecă la cea din urmă sta
ţiune, şi aşa dară caută să-i dee reţelei din cestiune o direc
ţiune cu totü spre Tiviscum din reţâua a doua.

Şi întru adeverü; déca ne amü lua după părerea cea 
d’ántéiű. apoi par-că denşii arü avea dreptü; căci dela Le
derata (Rama) într’o depărtare de 12 m. rom. =  17.8 kilom. 
ajungemü forte bine la satulű Straja (Lagerdorf) de astădi, 
pe carele pentru posiţiunea sa cu totü dreptulü ’lü putemü
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lupte şi bătălii, punéndű aicea staţiunea romană Apud, f lu 
vium. Dela Straja ajungemű în o depărtare totű de 12 m. 
r . =  17.8 kilom. la oraşulii Verşeţulu de astădî, cunoscutű 
prin descoperirile de remăşiţe romane ale Dlui Torma, şi prin 
turnulű ínaltü din dealulű d’asupra oraşului, ale cărui ziduri 
din fundamentă ne arată fără índoélá unü tipü de zidire ro
mană ; şi astfelü amű putea să punemü aicea staţ. rom. Arcidava.

Nu tocmai prea departe de Verşeţulu, lângă Janta mică 
(kiéin Zsám) începe unű valű romanü, carele continuându 
dincolo de rîulti Bîrzava, ajunge pănă la ríulű Timisü, ear 
noi amű putea forte bine să punemü lângă satulü Germanü 
vechiulű Centum putea, ear lângă mănăstirea St. Georgiu 
staţiunea romană Berzovia, apoi în apropierea satului Iebeli 
vechiulű Azizis, în loculii satului Şagă staţiunea Caput 
Bubali şi în fine în loculii Timisórei castrulű Tiviscum, 
distanţele concordézá de minune cu cele de pe charta lui Cas- 
toriu, şi decă luămii în considerare, că la capătulfl reţelei 
se află încă şi astădî o cetate de primulü rangú, apoi arű 
trebui să le dămil dreptű susţinetorilorti acestei ipothese şi 
să le acceptámü direcţiunea reţelei propuse de denşii.

Din întâmplare avemfi însă asupra acestei reţele o notiţă, 
a cărei autenticitate trebue recunoscută chiar şi din partea 
spriginitorilorű primei ipothese debordându-o pe acésta din 
urmă cu.deseverşire. împeratorele Traianü de eternă memoria, 
însuşi ne indică direcţiunea acestei reţele. Din comentările 
lui asupra resbóielorű dacice, purtate de dénsulű cu atâta 
glorie, ne-aü remasü adecă ca prin minune puţinele cuvinte, 
referitóre tocmai la acesta reţeuă: „inde Berzobis, deinde 
Azizis processuam.

Că Berzobis trebuie să fie o staţiune situată lângă ríulű 
Berzovia =  Bérzava de astădî, nu sufere nici o índoélá, ear 
la care locü lângă acestű ríü arű trebui căutată numitulű castru, 
póte că ne-arű căusa unele greutăţi décá cumva nu amű afla 
cu ajutorulű următorei staţiuni Azizis  vre-o indicaţiune mai

13fi
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esactă, şi íntr’adevérű acéstá staţiune ne vine cátü de bine 
întru ajutoră.

Sciutü este ca „Izis“ la egipteni se numea şi „Azizis" 
„Osiris“ şi „Iziris“ într’o depărtare de două ore d’aicea, 
de Reşiţa, se află ună sată locuită de Români şi numită de 
denşiî: Izirisü (nemţ. Ezeresch). Identitatea sinonimă între 
Asizis  şi Iziris, apoi asemenarea acestui din urmă cu numele 
satului ne índémná a lua sătulă Izirisü  ca punctă de mâ- 
necare pentru cercetările nóstre, şi a căuta d’aci o legătură 
cu rîulă Bérzava.

Distanţa între Azizis  resp. Iziris şi Berzovia are pe 
charta lui Castoriu 12 m. r. =  17.8. kilom., acâstă distanţă 
mfisurată pe charta stat. maj. dela sătulă Izirisü cătră rîulă 
Berzava, unde iară índoélá trebue să căutămă Berzobis, o 
nimerimă d’adreptulă în Jidovini, ună sată locuită şi astădi 
de Români. Că acolo unde se află astădi sătulă Jidovini 
a fostă mai nainte ună castrum romană, ne dovedescă o 
mulţime de zidiri de o proveninţă neîndoiosă romană, de fun
damente, de băi etc. şi consimtă şi alţi archeologi şi scrută
tori, dintracestia şi ilustrulă înveţatu dlă lorma, a se staveri 
aicea castrum Berzobis.

Astfelă amă fi aflată locurile amânduoră staţiuni romane 
Berzobis şi Azizis, amintite în comentariile divului Traiauă, 
la cele dóé sate românescî, Jidovinulü şi Izirişulu; ear 
décá le împreunămu unulă cu celalaltă şi privimă la situa- 
ţiunea loră geografică, vomă constata uşoră, că conducerea 
mai departe a reţelei dela Azizis =  Iziris nu ne îndreptă 
spre Timisóra ci spre Caransebesü respective spre resărită 
sâă spre concurgerea rîului Bistra cu Timis^lü, unde trebue 
să căutămă castrulă Tiviscum.

între Azizis şi Tiviscum se află staţiunea romană Caput 
Bubali, 4 m. r. =  5.9 kilom. dela Azizis, şi 10 m. r. =  
14.8 kilo dela Tiviscum, mesurâudiî distanţa d’ântâiă dela 
Azizis =  Izirisü spre Tiviscum intr’oparte, ear cea a doua 
dela Tiviscum =  gura Bistrei spre Azizis =  Izirisü întraltă
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parte, convenimă cu améndoué distanţele la satulü románescü 
Brebulü şi deşi aicia, íncátü scimü noí, nu s’a datü de nici
o urmă de remăşiţe romane, totuşi noi credemü, că undeva 
în prejurulű acestui satü trebue să căutămă staţ. romană 
Caput B u b a l ide óre-ce chiar în apropierea satului Brebulü 
se află o culme cu numele Télva Bobului.

Să ne íntórcemü acuma încă odată spre Berzovia séu 
Jidovinulü de astădi şi să căutămfl a intocmi o legătură cu 
staţ. rom. Lederata (Rama) spre a restabili apoi reţ6ua în
tingă Lederata —  Tiviscum. Pănă mai deunădî cercările acestea 
eraü, durere, zădarnice şi adeseori obosiamü în mesurări şi 
combinări de pe charta statului majorü desperándü la ajun
gerea unui resultatü satisfácétorü, pănă-ce „Fóia diecesană", 
care apare la Caransebeşă, în Nr. 38 din 18/30 Septemvre 
1888 ne suprinse cu următorea notiţă:

„Staţiunea romană Centum Putea era multű căutată 
de istorici şi archeologî, se pare a se fi descoperitű în apro
pierea (cătră Nordü) a comunei Surduculü-mare în comitatulü 
Carasü-Severinü. Acésta staţiune formézá unü quadratü de 
200 paşi în lungimea unei lături şi este împresurată şi astădi 
de unü şanţă de 2 metri de ínaltü. Cărămidile romane aflate 
califică loculű de o întăritură romană; fundamente de case 
nu se vedă, dar déca s’ară întreprinde săpături, e verosimilă, 
că se vorű descoperi şi fundamente. Staţiunea se vede, că 
n’a avutü o deosebită însemnătate. Părţi ale calei romane 
s’aű aflatű încă bine conservate. îndepărtarea dela comuna 
Jidovinl (Berzovia) pănă la Centum Putea corespunde precisă 
cu îndepărtarea ce o aflămă în tabula numită Peutingeriană 
între aceste doué locuri. Ce se atinge de numirea staţiunel 
Centum-Putea (o sută de puţuri), nu este eschisă, că pe tim- 
pulă Romaniloră fiindă regiunea acésta încongiurată de păduri 
seculare, voră fi esistată multe fântâni în apropierea el. La 
esistinţa remăşiţeloră acestui castru romană a atrasă aten
ţiunea raportorului provisorulă bunului Surduculă mare, 
dl Wagner. A visă istoriografilor ă şi archeologiloră.
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Pănă aci „Foia diecesană“ şi íntr’adevérű dlü Wagner 
nu numai că şi-a câştigată dreptulű la recunoscinţa scriito- 
rilorü prin acéstá descoperire a staţiune! romane, ci ni-a datü 
şi nouă posibilitatea de a urma continuarea acestei reţele, de a 
afla mai uşorii staţiunea proximă Arcidava şi de a staveri 
situaţiunea ei.

Distanţa dela Berzobis (Jidovini) pănă la Centum Putea 
(Surduculü-mare) e de 12 m. r. =  17.8 kilom. şi consună 
perfectă cu depărtarea acestora doue comuni de pe charta 
statului m.

Centum Putea (Surduculü-mare) se află situată pe valea 
Cernoveţulul, care se vérsá la Văradia în Cárasulü şi éra, 
că şi distanţa între Surduculü-mare şi Văradia e întocma 
atâtă de mare, ca şi între Centum Putea şi Arcidava de 
pe charta lui Castoriu, adecă 12 m. r. =  17.8 kilom. Dl 
Dr. Valeriu Olariu, care a petrecutü mai mulţi ani în 
comuna Văradia ca medicű cercualű, ne asigură, că acolo 
s’ară afla urme şi resturi de origine romană, apoi s’ară 
fi aflată, adeseori şi monete romane, între cari chiar nu de 
multű şi unű aurcü a lui Traianü, pe carele elü însuşi 
l’a vétjutü.

Precum că Arcidava numai la Văradia şi nicăiri altü 
undeva trebue căutată, ni se dovedesce chiar prin o privire 
fugitivă asupra chartei stat. maj. Vechia Lederata era situată 
în faţa gurei Căratului în Dunăre. Văradia (Arcidava) 
încă e situată lângă Căraşu séü mai bine la vérsarea Cer- 
noveţulul în Cárasü; distanţa dela Lederata pănă la Arcidava 
e de 2 X 12 m. r. =  17.8 kilom. şi consună pe deplină 
cu depărtarea între Rama şi Văradia de astăzi.

Privindă mai de aprópe direcţiunea reţelei întregi, aflămă 
uşoră tendinţa âimată de strămoşii nostri prin acésta direc
ţiune, adecă a staveri cea mai dreaptă şi mai uşoră legătură 
între rîurile cele mai însemnate Dunărea, Căraşulă, Berzava, 
Poganiciulă şi Timişulă cari curgă între Lederata şi Tiviscum. 
Noi săntemă convinşi, că împeratulă Traianü chiar astădi,
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după dóua mii de aní, n’arü putea să, ia altă cale, decâtti 
totü cea veche peste Vâr adia, Surduculü-mate, Jidovinii, 
Izirisü şi Brebulü spre Tiviscum ( Caransebeşu);  pe la 
Vetşeţu ara face o ocoliturâ mare; ear din süsü de Vâradia 
mai spre resáritü arü fi constrinsü să tréca peste munţi înalţi 
cu greutăţi considerabile.

Fie-care staţiune era situată la gura ríurilorü, eraű 
aşa dară locuri de pausare pentru legiunile romane în mersulü 
lorü şi trebuia în prima linie să se aibă grijă de apă pentru 
omeni, cai etc.

Ne mai remâne pe acésta reţâuă staţiunea Apud fluvium, 
care după părerea nóstra arü trebui căutată la satulü Crucită 
lângă Biserica-albă, corespundéndü chiar şi distanţele cu 12 
m. r. =  17.8 kilom. atátü pănă la Lederata-Rama cátü şi 
pană la Arcidava-Văradia.

(Va urma). p  BrosténÜ.

DE UNDE A ÍNTRATŰ POVESTEA LUÎ „ARGHIR" ÎN LITE
RATURA MAGHIARĂ.

Nu arareori vedemü, cum producte poetice ale unui poporü 
străbatfl la altü poporü, unde prin atingere cu elemente în
rudite se contopescü, primindü o nouă formă, séü neaflándü 
elemente înrudite, ele chiar neschimbate se străcură pănă în 
cele mai de josű pături ale mulţimii. Şi la popóre, cari de 
veacuri locuescü pe acelaşi petecű de páméntű, cum súntü 
Ungurii cu Românii, o astfelü de influinţă, ba chiar împru
mutare reciprocă, mai alesü din sfera poesiei populare, e unü 
lucru prea firescü. Venindü în urmă istoriculü literarü se 
deosebéscá productele împrumutate de cele originale, se p u 
rifice literatura, ca astfelü să se potă cunósce din ea ade- 
veratulü spiritü alü unui poporü, aşa numitulü spiritü na
ţionalii, — élű dă peste părţi de acele, pe cari trebue se le 
însemneze cu semnulü întrebării, nesciindü cum şi de unde 
sűntü împrumutate: istoria literaturii încă ’şi are problemele sale.
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Unü astfelű de problemü forméza şi povestea lui Arghir, 
astădi „bunu comunii" alű poporului románescű şi celű un- 
gurescű. Care a ímprumutatü dela celalaltü?

în limba maghiară acésta poveste, a apárutű de sub tiparű, 
în formă de poesie deja în secolulü alű XVII de nu în 
alű XYI şi anume de Albert Gergei. în limba română a 
apárutű numai la ínceputulü secolului nostru, de Ioanü Baracü, 
şi fără îndoială tradusă şi prelucrată după Gergei. Standü 
lucrulű astfelű, istoricii maghiari nici nu ’şi mai batü capulü, 
că de unde avemű noi Românii povestea acésta, — hotărîtă 
dela Unguri prin traducerea lui Baracü. Acésta părere o 
vedemü susţinută şi de profesorulü dela universitatea din 
Budapesta Dr. Gustav Heinrich, în „Budapesti Szemle“ 
pro Augustü 1890. în punctulü acesta deci, Ungurii nici nu 
mai staű cu noi de vorbă.

Cu totulü alte greutăţi le face întrebarea, de unde a
ímprumutatü Gergei povestea lui Arghir, căci cumcă nu e
unguréscá, acésta şi Ungurii o recunoscü. Gergei însuşi ne
spune, că elü a scosü acésta poveste dintr’o cronică italiană, 
celű puţînfl aşa putemü înţelege cuvintele sale, căci elü dice 
în strofa a treia: „Unde a fostű cetatea lui Arghir nu sciu, 
din cronică însă cetescü, că a fostă în ţâra dinelorü". Ce 
felü de cronice eraü acele, pe care le cetea elü, acésta, ni-o 
spune în strofa primă, elü <Jice: „Despre ţeara dinelorü
multe amü cetitü în cronice italiene, pe care le-amú tradusü 
în unguresce. Acuma însă se ve povestescű despre păţaniile 
lui Arghir".

Din aceste cuvinte uşorii amű putea deduce, că şi istoria 
■lui Arghir e scosă dintr’o cronică italiană. Deóre-ce însă 
acésta cronică pănă în diua de astădi n’a putut-o afla nime 
nici pe celelalte, pe cari le-arü fi tradusü în unguresce, avemü 
totă dreptatea a trage la îndoială aceste enunciaţiuni ale lui 
Gergei —  tocmai precum o facü şi Ungurii.

Aşa dară cestiunea, cum şi de unde a íntratű istoria 
lui Arghir în literatura maghiară e şi astăzi încurcată, şi
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eű credű că va remânea încurcată pănă atunci, pănă când 
nu vomü cerceta mai de aprópe forma, în care se află acésta 
poveste la Români. Dintr’o comparare între povestea româ- 
néscá şi cea unguréscá aflámü mai uşorii isvorulü ei, decatü 
prin căutarea după cronice italiene. Aceasta va fi problema 
nostră în cele următore:

în anulü 1856 a apărută în Berlinü o cărticică: „Deutsche 
Volksmârchen aus dem Sachsenlande in Siebenbürgen" von
I. Haltrich. în nota din introducere Haltrich dice: „E de 
regretatű că pe lângă totă îndemnarea prin I. K Schuller („Über 
die romanische Yolkspoesie“) încă nu s’a aflaţii nici unti românii 
cultti.. . .  ca se scótála ivélá în modü scientificü şi criticü tesaurile 
mari spirituale ale poporului românii din poesie şi poveste" *).

De când a facutű Haltrich acésta imputare îndreptăţită 
inteligenţei române, multe s’aü 'schimbaţii şi pe terenulű acesta. 
Avemü adii colecţiuni de poesii şi povesti populare şi se con
tinuă mereü cu culegerea lorii. A le esplica însă din punctă 
de vedere scientificü şi criticii, e cu multü mai greu, anume 
din următorele motive: Cine s’a ocupaţii numai în trécátü 
cu poesia epică a Româniloru, acela a trebuită se observe, 
că poesia nostră epică, anume: poveştile, baladele şi mai alesü 
colindele aü unü caracterü propriii lorii, íntunecatü, aprópe 
misticii. Chiar şi numele eroilorű süntű de totü curióse, d. e. 
Urga Murga, Serean şi Diorian, Pata din Dafin, Delia 
Damian, Doi feţi Cotofeţi, Ileana Cosândiana, Arghir  etc. 
Nime nu scia la ínceputű, ce se începă cu astfelű de nume, 
de unde se tragű şi ce însemnâză. Şi póte în multe puncte 
amu fi şi adi în nedumerire, dacă n’ar fi venitü poporulű 
aşa dicéndü întru ajutorü înveţaţilortt. Aceste povesti adecă 
aü însuşirea, că aü produsü şi producü adi încă o mulţime 
de variante, aşa că d. e. între cele 190 poveşti adunate de 
dlü Dr. Atanasie Marienescu abia sűntü 60— 70 de sine 
stătătore, celelalte sűntü tóté variante ale uneia séü alteia

*) V. „Doi feţi Cotofeţî“ de Dr. Atan. Marienescu în „Albina44 1871.
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dintre ele. Aceste variante ne daü cheia secretului, căci 
pe când în povestea originală multe părţi sűntü întunecate, 
neprecepute, pe atunci variantele ne lámurescű adese pe de
plinii în punctulű acesta. Astfelű a fostű posibilű a statori 
elementulü constitutivü din poveştile românesci; acestü ele- 
mentű e mitulü greco-romanü.

Nu numai Românii, chiar şi streinii recunoscű acésta. 
Fraţii Albert şi Arthur Schott aű publicaţii la 1854 o căr
ticică: „Wallachische Volksmârchen*, Stuttgart. în introdu
cere se dice: „Poesiile străvechi ale unui poporü, a cărui 
sórte e împletită cu a fraţilorii din Italia şi Grecia, află re- 
sunetü la tradiţiile despre rleii anticităţii *), etc. în punctulű 
acesta putemü dară dice, că numai încape nici o discusiune. 
Numai asupra unei întrebări potü se fie diverginţe de păreri, 
anume: cari părţi din mitologie corespundü părţilorfi din po
veste şi viceversa, aşa dară nu a constata elementele mitice, 
ci a le întrebuinţa nimeritü, eată întrebarea. Şi în privinţa 
acésta, pe lângă alţii meritele cele mai mari şi le-a câşti- 
gatű dlü Dr. Atanasie Marienescu.

între poveştile culese până acumü din graiulü poporului 
românii, istoria lui „Arghir şi Ileana Cosandiană" ocupă lo- 
culű de frunte, ceea-ce se vede şi din împrejurarea, că despre 
acésta poveste cunóscemü pănă acum numai puţinii decâtti 21 
de variante, cari se află pretutindenea, pe unde locuescii Ro
mânii: în Ungaria, Bucovina, România, Macedonia. în tóté 
aceste variante eroina se chiamă „Ileana“ séü „Iana“, cu 
conuméle „Sândiana“ séű „Cosândiana“, ear eroulü „Arghir“ 
séü „ Petru “ séű „Fétü frumosű". Cum de una şi aceea-şl 
personă obvine sub diferite numiri şi ce ínsemnédá ele, vomű 
vedea mai târdiu. De ocamdată e de lipsă se cunóscemü, 
macarü în liniaminte generale, conţînutulti acestei povesti, şi 
anume după cum ni-o povestesce Gergei şi Baracă, căci dela 
ei vomű mâneca iarăşi mai târdiu.

Arghir e fiulű celű mal tinérű alű unul ímperatű pu- 
ternicű, cu numele „ Acletonü". Acestű ímperatű vede odată

*) Y. Atan. Marienescu 1, c.
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în grădina sa unü lucru neniaí pomenitü — unü pomü care 
diua infloresce, nóptea rodesce şi face mere, cari însă totdéuna 
pănă în <Jiuă disparü. Mániosü că nu póte ajunge se mă
nânce nici unü mérü, ímpératulü pune într’o sérá păzitori în 
grădină, ca se prindă pe hoţfl. Dar ce se ve(Ji, diminâţa 
’i află pe toţi dormindü şi mere ca în palmă. Luaţi de scurtfl, 
ei spunű că cătră diori a suflatű o bóre atátü de lină şi 
dulce, íncátü toţi aü adormitü ca morţi. Acum poruncesce 
ímpératulü se vină unü vrăjit or ü, ca se-i descopere acésta 
minune. Sosindü vrájitorulü elü spune, că numai ficiorulü 
împeratului va putea destăinui acestü lucru, să se pună elü 
se păzâscă. Aşa se şi întâmplă, feciorulü celü mal mare 
se pune la pândă — dar şi pe elü ílü află diminâţa dormindü. 
Totü aşa o păţesce şi ficiorulü alü doilea. „Aici nu e lucru 
nmű“, îşi cugetă ímpératulü, şi se hotăresce se taie pomulü 
lin rădăcini. Atunci Arghir, fiulü celü mai micű se rogă 
é’lü mai lase, ca se’şi încerce şi elü noroculü. „Fugi d’aci 
îesocotitule, dice ímpératulü, n’audi ce prăpăstii spunü fraţii 
:ei, aici e lucru de vrăji". Arghir însă nu curmă cu ru
larea, aşa că ímpératulü de milă de silă, ’i dă voia se pă
lească şi elü. Arghir îşi ia arculü cu săgeţile şi merge în 
grădină. Elü vede îndată pomulü ínflorindű, vede cum me
rele crescü, se pârguescfl, când eată 6 păuni că sboră pe 
pomü, în urmă alü 7-lea, care se aşâclă la capulü lui Arghir. 
Acesta îndată întinde mâna după elü, ílü prinde de piciortt, 
pe când ceilaţi sboră şi se ducü. Deodată păunulfi se dă 
peste capü, începe a vorbi şi, o minune! înaintea lui Arghir 
stă o fată cu pérulü de aurü frumosă peste mésurá. Vecii 
D-ta, fata era măiâstră. — Arghir se uită la ea íncremenitü, 
ear fata apropiindu-se de elü ’i spune, că o chiamă „Ileana 
Cosândiană", că ea a sădittt pomulü cu merele de aurü în 
grădină şi că a venitü din ţeara ei îndepărtată, ca se fie 
mirésa lui, căci astfelu e ursita loru, să se iubească amendoi. 
Şi aşa vorbindü ei şi petrecându-şi cu deaceste, adormü.

în tr’aceea imperátésa ne mai avéndü stémperü ca se audă 
ce a isprăvitfl fiulü ei, trimite des de diminâţă pe o bétráná 
în grădină, se-I aducă veste. Vedéndü betrâna pérulü de
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aurü alű fetei, taie pe nesimţite o viţă din elu şi fuge cu ea 
la ímpérátésa.

Acum se trezesce şi Ileana şi vedendu-şî pérulü schimo
nosiţii începe a plânge. înzâdarii cârcă Arghir se o mângâie, 
ea nu póte uita ruşinea ce a păţit-o şi e hotărîtă alű părăsi. 
Atunci se rogă Arghir se-i spună rnăcară, unde se află ce
tatea ei, căci vrea se o caute acolo. Ear fata ’i respunde: 
„Ce folosii de ţi-aşii şi spune, căci pănă la Cetatea neagrâ 
nu póte străbate puiü de omü“. Cu aceste se avântă în
vézduhü şi sboră. Georgiu Poppü.

(Va urma).

S T U D I U  F I L O L O G I C Ű.
(Fine).

D) Cac în nume de animale însemnă naltu, mare, lungü, lungureţu.
Animale, a căroru picióre súntü înalte, séű a cárorű grumazü 

e lungű şi pentru acésta în structura trupului capetă atare înălţime 
faţă de altű felii de animale; séű animale, a eárorű capű e lungü 
în proporţiune cu trupulű, séü a căroru trupü e lungű.

a) Paseri. Kex. gr. o pasere de mare, înnaltă; ciconia lat. 
la noi cocostarcű şi barză; cicognia ital. cigogne fr. cigüena span. 
Cigüeno sp. bărbătuşulfi stârcului (nemţ. Storch, mai süsü amfi 
vorbitü de rădăcina dar =  tar, munte, naltű, mare); ung. czakó, 
gólya, şi gagó; la noi catră starcű s’a adausű Goco, deci cocostârcii, 
unde coco apare ca adj. ínsemnandű: mare, naltű, ca şi în: Co- 
cobasileii.

Cocorii rom., grues lat., Kranich nemţ. Dicţ. Ac. R. dice, că 
e pasere cu piciére forte mari; femininulű cocoră; csiga ung. (ciga) 
şi daru. Bárbatulű naltű şi subţîre — prin metaforă — la noi se 
dice: e ca unű cocorű, ca unű cocostarcű. Aceste paseri păşescfl 
cu atare demnitate, fală; de aci la noi verbulű: a se cocori adecă 
a se faloşi, a se mări, a se îngâmfa.

Kyknos la greci; cygnus la latini, lebeda la noi, e paserea cea 
mai mare dintre paserile nóstre de apă, şi cu grumazulű, după propor- 
ţiunea trupului, forte lungű. Cicno şi cigno ital. cygne fr.

b) Pescî si amfibii. Caciugă rom, unű pesce ce se ţîne de 
genulű acipenser, cu nasü respective capű lunguretü în proporţiune 
cu trupulű, séű cu capulű altorű pescî. ung. kőcsőge; la Românii 
dincolo de Carpaţi se numesce şi: cega, cigă, la Slavi keciga, la 
Sérbi ciga; lat. tursio nem. Stor (aci revenirámű la rădăcina dar, 
tar, ca la stârcu etc). La Italiani se află unű pesce: aciuga (unde
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a e pusű înnainte); la Unguri esik (cic) e tiparü, pesce subţîre şi 
lungű. Cacho span. (cacío) unű pesce de ríű; cachuello şi choco 
span. nesce feluri de pesci; Cacachalo nemţ. Pottfisch, ung. hosszú 
fejű fizetér.

Kigyó ung. (chigio) şerpe; Cocadriz şi cocodriz şi cocodrillo 
span. crocodilii (în cro, car precum amű mai atinsű, capű, mát cu 
tóté înţelesurile lui cac.) Crocodilulü asemene are unü capü lungű 
şi mare.

E) Cac însemnă totü ce e ascuţîtu.
Unű vérfű aseutítű p. e. la acű, la săgeta, la spiné, — unű 

cutftű şi de soiulü acestora.
a) Plante. Kaktus e o flóré, carea are spiní. Acacia (bagrinű) 

e unű arbore spinosű*, Kákics ung. unű soiű de spini, şi altele.
b) La paseri. Cicű şi ciocű rom. nasulű séű gura paserii. 

Pasere galbenă ’n ciocü, réu mi-aí cantatű de norocű. Acţiunea 
ciocului e ciocnire, de aci paserea ciocnitóre la noi, carea cu cíoculű 
ciocnesce în arbori. Când paserea mâncă, se dice: Ciugulire, adecă 
pigulire; dug din ciocű, se dice şi ciuguire; mână găinele, căci 
ciugulescű crastaveţii; s’aű coptű strugurii, dar ’i ciugulescű pa
serile. Hăher nemţ. o pasere, carea trăiesce din ghindă, din jirű, 
alune etc. eară e unű felű de ciocnitóre; hăh =  căc7 peritrucă c 
trece în h.

c) La instrumente. Ciocanü, instrumentű de ferű, la unű ca- 
petű de regulă cu vérfű, ca cioculű de pasere; uneori în locű de 
vérfű cu formă de securiţă. Csákány ung. (ciacani) în asemene formă, 
acuşi cu vérfű ca ciocű, acuşi cu securiţă. La noi ciocanulű are 
mánerű scurtű, la ung. csákány e băgatfl într’o bâtă şi se folo- 
sesce şi ca bâtă de preumblare, ceealaltă parte séű capetű a cio
canului e latű şi acuşi pătratfi acuşi rotundű. Verbulű e: ciocănire, 
a bate cu ciocanulű. Ciocanü se numesce şi cocianulű de cucuruzű, 
după ce s’a curăţitfl de bómbe; inima de curechiű (varză) după-ce 
s’aű táiatű frundele, pentrucă aű o formă de ciocanü, la vérfű e 
subţire, la capü e mai latű, mai grosű; cogollo span. ciocanü. Cac- 
ciatoja ital. ciocanü, pisăzătom de ferű cachar span. a sparge în 
dărăbele; cachada sp. ciocnitură cu unű instrumentű în capü; 
chuchurrar, span. cu ciocanulű a face máruntű; choque fr. pisăzătom, 
choquer fr. a ciocni; choc fr. ciocnitură; ciocnire rom. a ciocni 
p. e. oű cu oű; apoi ciocnire a lovi; a se ciocni armata cu armata 
în luptă; gag în sanscrita, ciocnire, lovire, luptare. Chocar span. 
a se ciocni, a se lovi; apoi: a lovi, a vătema. Chocador span. o 
personâ, ori objectű, ce se ciocnesce cu altulü; apoi ciocnitură; co- 
ceador sp. calulű, carele lovesce cu piciórele.

d) Cac =  verfü si tăişu ascuţîtu. Cacumen lat. cacume ital. 
vérfű de ceva ce e ascuţitfl p. e. de suliţă, de săgetă de cuütü etc. 
cocuzzo ital. vérfü dela ceva ascuţîtfi; cocca ital. săgetă, coccare a pune 
săgeta în arcü; kákát ung. unűcuiü la plugu; cachetas sp. dinţii dela 
bravă; coche fr. cochoire fr. cuţîtfl; coche fr. tăiătură; cochillo şi cu-

10
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chillo span. vérfű, coltű, cuţîtii. Cocle sp. harpună, cogechasp. secerişu; 
cogujon şi eugujon sp. eolţulu dela ceva (colţulfl asemenea are con- 
ceptulű de ascuţiţii, e din o rădăcină cu latinulű culter, cuţîtiU; 
cuchilla sp. cuţîtfl, securiţă, spadă; gente dela cuchilla span. mă- 
celariü; — cuchillada sp. tăiătură şi lovitură cu unu instrumentu; 
cuchillico sp. cuţîtelu, cuchillon sp. cuţîtonm. Coxilla port. (coc-sillaj 
cuţîtfl, spadă. Cachetero sp. unii felfl de cuţîtfl, de pumnarfl alfl 
ucigătorului; cachicuerno sp. cuţîtfl cu mănerfl de cornii-, chacina 
sp. carne mărunţii tăiată, tocană. Chicot fr. ţandere, ţipligî, iescii; 
chicote sp. capetfl.

Dela cac, a tăia, avemii: a ciocârti a tăia câte puţînfl, a ciopli.
F . Cac ínsémná totü ce are formă ca globulü, si aprópe rotundă.
C'akra sanscr. kyktos grec. ciclu, circului etc. kyklos gr. rotundfl 

în formă de cercii, — kyklas ága, timpulü anului, ce se reîntorce 
în cursfl de cerii; kyklazo mergu împrejurfl; kykleo me întorcii în 
cercii; kyklias rotundfl, în formă de cercii, kykloma coronă, cunună, 
şi alte mai multe.

a) cac =  fructe de arbori şi de alte plante.
Arborii şi o mulţime de plante mai naltişore ne-arfl duce la con- 

ceptulii de : mare, nalţii; dar la clasa acesta de numiri, — în parte, 
florile cari crescu, cu unii felii de bombe, şi ca strugurii, în parte 
şi deosebi fructele, cari súntü ca globurile şi globuleţele, — con- 
ceptulfl e: rotundfl, íncepéndü dela o ludaiă (bostan), pepene etc. 
până la strugurei, şi ici colea trecendii şi la rădăcini, cari pentru 
unele plante, formeză fructele lorii.

Cacao unii arbore, fr. cacotier şi cacaoyer, ital. caccao; cacao 
se numescü şi bombele de cacao, cari în atare modii se ames
tecă în Ciocolada. Cachumbo span. arborele de nucii de coco. 
Cacaderia lat. măceşii rom. (şi rosa canină). Cakile mustarü de 
de mare, o plantă cu flori ca strugurii şi cu postaié măduose. Ca- 
garria span. unii burete ce are forma unui merii, respective cu
curuzii de bradfl. Ciuculete şi ciuciurete (Dicţ. Ac. Rom). Unii felii 
ce burete, şi flindfl, că are forma ca o pălăriă, ca o căciulă, póte 
dă s’aiii ti pututii înşira şi la C c.

Cica în India unii arborelfl, ce face bómbe ca cireşele. Ci
chorium lat. x i / î o o o v  gr. cicoria ital. chicorie fr. o plantă cu rădă- 
cinele bune de mâncare, din cari se face adausii la cafă. Cicuta 
lat. ceguta span. cigue fran. cucuta rom. fructulfl ei Ae în formă 
ca cugla de lature apăsaţii, nemţ. Wasserschierling. In America 
se află Tsuga abies canadensis, nemţ. Schierlingstanne, unii bradfl, 
ce semenă la frunde cu cicuta. în Tsuga reaflămfl Ciuga =  cucută. 
Kekidion grec. gorgosă.

Coca ital. şi fr. genii de plante din Peru; Kokon gr. coccone 
ital. şi fr. genii de plante din Peru; kokkon gr. coccone ital. şi 
fr. fructulfl mai multorü arbori; bombă de granatfl; coccuta lat. 
şi ital. cocculle fr. fructulfl mai multorü feluri de arbori şi plante; 
coccus nucifera, fr. cocotier, port. coquiero, — cocos arbore, şi
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cocos nuca de cocos, (nem. kokusznusz) coco fr. cocco ital. nucile 
súntü marí ca unű capű de omű şi rotunde, unele putfnű lungureţe, 
şi din unele prin atare fermentaţiune se face vinü, Kogelwein nemţ. 
Coccolaba tufe de arbori în America, arbore de struguri (Trauben- 
baum); Coqueret fr. cirâşă jidovescă; Coquelicot fr. macü sélbatecű.

Cocază rom. (lat. Grossulariae acinus după Dict. A. R.) o 
plantă mică, pe delurî cu păduri, face unű rodű ca o bombă şi e 
roşiă când e coptă. După Dicţ. Ac. Rom. cocază se numescu şi 
agrijii, carî súntű albi şi roşii şi apoi şi strugureii. Kokojza, ko- 
konya ung. Heidelbeere nemţ. ’ mirtillo ital. Cacis fr. ribes ital. 
adecă ribislă la noi, precum şi strugureii. Cocco ital. Scharlach- 
beere; cocolla ital. bombă (baie grain fr). kőkény ung. (Cochenî) ital. 
prugnola nemţ. Schlehe, rom. porumbele.

Cucuma lat. (gen. cucumeris) crastavete; cucurbita lat. cu- 
curbetâ şi curcubetă rom. unu soiü de ludaiă séü de bostanü; Co- 
comero ital. lubeniţă (pepene de apă); Cocuzza şi cucuzza ital. 
cucurbetă (kürbisz nemţ. fără primulű cu).

b) Cac — sîmbure şi séméntá de arbori şi de plante.
Cacaua, semenţă de cacao; kikkos grec. cicus lat. cicco şi 

chico ital. chiche fr. grăunte de ceva, p. e. de grâu, de piperű ete. 
Cicer lat. cicerchia ital. cicereha span. Kichern nemţ. unű felü de 
mnzerică; pois de chiche fr. Cicer lat. ínsémná şi nágelű pe faţă 
etc. se dice că Cicero a avutü năgei pe faţă şi de aci si-arű avé 
numele; atunci: Cic =  nágelű, er omű. Kokkon gr. coccone ital. 
simburele fructiferü de pinü.

Cucuruzü séű păpuşom séü porumbü la noi, cuculiciű la macedo 
români, cucuruzü de bradü, xa/yog  gr. (Cachriis) a) spiculü de 
flóré şi de fructü de rosmarinű şi de alte plante de felulű acesta 
la Theophrates 287 ant. Christosű şi Dioscorides 60 după Christosű);
b) cucuruzü de bradü, Tannenzaphen la Theophrates, tobuzű de 
pinű. Kakh == kax =  cac xa/QocpoQog, cucuruzü — purtătorii, ce ro- 
descű spicurile de florile séű de fructele va/gvo. za/ovg  la Otiban 
363 după Christosű însemnă şi ordü (hordeum); Cachridias artos 
gr. pane de ordü; xa/Qvöiag noog gr. unű felü de graű Pyros =  
grâu la Homerű, Arrianű şi Plato; pyrophoros roditorü, purtătorii 
de gráű. Pyr =  por din porumbü la női, nu golumbulü ci cucu- 
ruzulű, din bar, far, par, bombă7). în cuvéntulű cucuruzü, con- 
ceptulű e: bombosű. Cocconare lat. nucleus pineus, fructulű, sim-

T) Bar la Arii şi Celţî ínsémná bomba. La Nemţi Beere, bomba; eper 
ung. fragă; fra  dia fraga =  bar — f a r ; bombă pru  din prună — bar: pár , 
mur din mura == bar, mar, ital. mora; smeurâ e =  mură, dar s’a pusü s înainte 
şi vocala s’a diftongitü: eu; Pirum lat. pară rom. pera sp. Bir-ne nemţ. unde 
bir, pir, -per por ~  bar, bombă. Berberis sp. Beerstrauch nemţ. berengena sp. 
Tollapfelü nemţ. Decă trecemü la alte concepte, asemene de semenţă, de ro- 
tundü, aflămu: barrueco sp. Perle nemţ. mărgea rom. unde bar — per, mar 
asemene sűntü identice. Brote la span. pufulü dela flóré, ce asemene e ro- 
tundü, bromo sp. ovésü sălbatecă, bro — bar; birla sp. cuglă: burma rom. 
inelü, bur =  rotundu, şi alte multe asemeni şi din alte rădăcini.

10*
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burele de pinü. Kokkos gr. símburele (osulű) dela fructele de ar
bori, deosebi de granatű 2. bombă 3. pilulă. în composiţiune: 
kokkodaphnon, bombă de dafinű (de laurü); kokkothrastes gr. o 
pasere, ciocnitóre de simburi; kokkobaros gr. o pasere mâncătore 
de sîmburi; Kokkymelon gr. prună. Kokkalos gr. simbure de bradü. 
Din kokkos gr. diminutivii: kokkarion şi Kokkion.

Cagarria sp. unű burete, dar apriatü se descrie, că are o 
formă de cucuruzü de bradü. Florile de nucă şi alţi pomi se dicű: 
ciucure de nucii, pentrucă e ca unű ciucure, ce semănă unui stru
gure cu bombe: ciucurele asemenea stă din globuleţe =  bombe.

c) Cac =  globü, globuleţu, rotundü.
După forma făcută de natură şi omenii aü făcutu asemeni 

forme şi le-aű datfi asemeni numiri, pentru acesta asemeni con
cepte, purcedü din aceeaşi rădăcină. Kugel nemţ. cugla rom. în 
unele părţi, unű globuselü. Chochar span. a arunca cugla; Cochonet 
sp. unű jocű de cugle; Choclon span. joculű de cugla de a o arunca 
prin unű cercű, inelű; Kyklas gr. rotundű, în formă de cercű; 
Kyklos gr. inelű, cercű etc.

Ciocca ital. ceva în formă de globü; Cioclina rom. (Dicţ. Ac. R.) 
globulű dela şeuă, diminutivű din ciocla. Chocallo, chucallo span. 
cercelű. Ghiógá rom. a) boldulű, capulű dela acű; b) mociocă, o 
bâtă, la vérfű cu capü, cu nodű. Dicţ. Ac. R. dice şi căciulia bâ- 
tului. Cachiporra span. unű bâtu scurtű şi grosű cu unű nodű la 
capü; porra însemnă bátulű (parulű), Cachi =  ghiogă, globü8). Doră 
aci s’arü putea înşira mai bine; Ciocco ital. Cachopo sp. trunchiű, 
butucű ce e ciuntatű de crengi, de colţuri şi capetă o formă ro
tundă. Cocoloşii rom. ceva în formă rotundă, de globű; a cocoloşi, 
a grămădi ceva, a face ca unű globű, şi-a bagatű haina într’o straiţă 
şi totă a cocoloşită. — Cogo lat. între altele a aduna la olaltă. 
Aci putemű de noű a înşira ciucure, care stă din multe globuleţe =  
goguleţe.

G) Cac însemnă totü ce e scobitü; mai puţînii ori mai 
multüy afundü.

Mai susű arătai, că cac însemnă ascutítű şi globű, dóué con
cepte de înţelesfi contrarű, aci, că cac însemnă, ce e scobitü, în 
ce bagi fluiditate, séű alte objecte. Totü ce e de lemnü, de pă- 
méntű séű şi de atare metalű şi e fácutü adéncü, ca să încapă ceva, 
şi aceste súntű, preste totű instrumente pentru usulű de totă diua.

Kaukos şi Kauka grec. Caucus lat. Căucu rom. Cáuculű e de 
lemnü, o parte stă din m&neru cam de o palmă de lungü, altă parte 
din o formă de lingură, mai multű rotundă decátű lungureţă şi afundű 
scobită. Se află la săteni lângă văsuţulfi (ciubérulű, soféulű) cu apă \

8) Mociocă are asemene conceptulü d e: rotundü, nodü, capü, globü, bombă, 
din rădăcina: 5ac, de unde p. e. bacca, bombă; mac, lat. pupaver, are fructü 
rotundü; măceşu, makk ung. ghindă, =  glandulă; moc-ca, cafă etc. în mocióca
o e eufonicü.
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cu cauculű scotü apă din văsuţu şi béu, séü tornă în olă orî în 
altű vasú Câucelu rom. unü Caucü micű. Cauchil spar). (caucil) 
văsuţfi de apă, adecă: Cáucelü.

Cochlear lat. Cuchiajo ital. lingură Cuchiaja ital. lingură mare 
de turnatű: Cucharela sp. linguriţă; Cuchar span. lingură, ce ase- 
mena e scobită, dar mai putfnü decatű cáuculű şi ceva mai lungu- 
reţă. Cochlearia lat. Löffelkraut, după litere érba lingureí. Cacha 
basq. lingură.

Cocharo sp. paharü de lemnü, coque fr. solű (fingea); téca, 
cocoţ basq. páharű, —* Cachucho span tulbă, vagină pentru săgeţi, 
Kőcher nemţ. totű aceea.

Kakkábe şi kakkábos gr. cacabus lat. unü \asű de páméntű 
cu treí piciére, analogă cratiteí (hérbeicei); cogolo ital. herbeică 
şi Cigaia.

Cacela sp. Cacillo span. castrolă mică, caquerolle fr. castrolă; 
Koukoumion gr. cucuma lat. căldare, castrolă; Cocoma ital. cană, 
cântă, vasú-, coculus lat. vasú de coptű, coquemar fr. o căldăruţă 
în carea se punű uiegile (flaşele).

Cacharo sp. unü vasű, cachucho sp. o mesură pentru oleü; 
Caque fr. caquelle fr. văsuţfi micű, deosebi în care se punű pescí; 
Cajucea sp. o ladă, ce formeză o mesură de bucate, în Khile totű 
aceea se numesce cajon; Cahiz sp. mesură de bucate. Cocha sp. 
unű văsuţfi pentru spálatulü metalelorü; Cuchar sp. a) eiubérű (sofeű),
b) mesură de bucate; Cuchiaja ital. ciuberü (mai susű s’a arátatü, 
că însemnă şi lingură de turnatű). Ciocanü rom. o mésura pentru 
beuturí.

Cacha marina sp. unü felü de carü pentru căruţată; Cochio 
ital. coche sp. şi fr. o luntre séü o barcă, cu carea se transportă 
victuale la piaţă; b) coda, ung. kocsi, nemţ. Kutsche. Şi luntrea 
şi cocia e în ce încape şi se pune ceva pentru transportare; chi
chiţă rom. lada dela cociă, chichinéfa rom. o chiliă strimtă; 
Coquereau fr. o luntriţă.

Cucchiara ital. lopată, carea asemene e ceva scobită; Cigaia 
rom. în carea se cocű scoverdile, — după formă stă aprópe de co- 
gola ital. herbeică. în catű se rostesce tigaia, atunci e din o ră
dăcină cu teganon gr., Tiegel nemţ.

Cauce sp. canalű prin care curge apă; Cacera şi caucera sp. 
totü aceea; scocü şi scogü rom. a) canalulü dela moră prin care 
curge apă; b) duda, ţevia, prin care se strecure apa de pe streşină 
(stilicidium lat.); Ghiocu, rom. (Dicţ. Ac. R.) vulva, canalű geni- 
talű; Chiaggia ital. clocă canalű prin care se scurge spurcăciunea.

Cicuta amű înşirat’o mai süsü în classa pentru conceptulü de 
globü, rotundű, cu referinţă la flórea, la fructulű ei; dar cicuta sp. 
ínsémná şi fluerű, cimpoiü. Cicuta rom. cucută e o plantă a căriî 
tuleí súntű goli în lăuntru, ca ţevile, şi pruncii români încă facü 
fluerű şi respective carabă din cucută; stilulü ei e gáuritü, ca 
unű canalű.
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m  Cac însâmnă totü ce îmbracă, ce acopere} ce scutesce, ce 
ascunde, ce închide.

Kag în sanscr. a acoperi; Caeher fr. a acoperi a ascunde; 
guh în sanscr. a acoperi (Jc in g7 g în h)\ Kaksa în sanscr. ce 
e îngrădită, ce e ínchisű, curte; Kaksá în sanscr. portă, cu concepţii 
de închidetore: pănă ce la noi portă e din bar =  por (porus des- 
chisü) şi da =  ta locű, dar bar însemnă şi a închide); kac'c'a în 
sanscr. ţermure, ce asemene e ca o îngrădire, ce închide apa.

a) îmbrăcăminte pentru omeni.
Căucă (Dicţ. Ac R). acopereméntü de capű, pălăriă séű că

ciulă de preoţii, la gură mai strimtă, la fundű mai lată. Sub C) c) 
la conceptulű capii amü ínsiratü şi acoperéméntulű de capű. Cojocü 
rom. îmbrăcămentii de pele de oiă, din cója, carea asemene acopere 
trupulü óeí; cója de arbore, cója de pane ce îmbracă, ce acopere. 
Cojaccio ital. pele rea; cojajo şi cojaro sp. neguţătorii de peî, co- 
jetto gulerű de pele; din eojă, cojocü la noi Cojocariu, diregătorfi 
de peî. — Cache-col fr. ínvelitóre de grumazű; Cache-nez fr. velű 
de nasű, de faţă, ce acopere; cachera sp. o haină de lână cu pérü 
lungű; Cachondas sp. unü felű de pantalone; chacuaco sp. unü 
omü îmbrăcată prostesce, ţerenesce, réü; ciclaton. sp. o haină lungă, 
unü felü de tunică. Ciocí rom. călţuni ce se imbracă peste cisme 
Ciclada span. unü felű de haină de durmitű pentru femei; Chichonera 
sp. o pălăriă pentru copii; — Cogulla sp. haina de desupra a călu- 
gárilorű Benedictini. A cocoloşi ceva rom. a ascunde, a acoperi.

b) îmbrăcămentii pentru animale.
Kac'c'iapa în sancr. broscă ţestosă; carea e acoperită íncátü 

’şi póte ascunde capulű şi labele. Kochlias gr. cochlea lat. scoică, 
melcű; din cochlea o s’a diftongitü în oi, şi l s’a ímmoiatü, apoi punén- 
du-se s înnainte s'a formatű: coică, scoică. Coquiile fr. Coquillage 
fr. scoică, melcű, carele ’şi acopere totü trupulü în căsulia sa. Kagyló 
ung. (cagi-la) scoică, csiga ung. (ciga) melcü. Eű aci aşfl înşira: 
ghiocü şi ghióce rom. scorţa, cója în carea e ínvéluitü oulű; ase
mene ghióce de nucă, de ghindă şi alte plante (Dicţ Ac. R. deduce 
din: qullioca lat). Kokkon gr. coccone fr. ital. gogoşă, (k în g) séű 
oulü de mătasă dela vermii de mătasă9).

c) Îmbrăcăminte pentru plante.
Kikkos gr. cicus lat. cica, cicca it. fr. pelişora ce acopere 

bombele, semenţele, în genere fructele. Coque fr. postaiă, ghijă, 
ghijă însăşi din cic, ghic} şi g din urmă în gi = j .  Cója rom. =  coc =

9) Yermiî, insectele ce esü din gogoşa, din kokkon, încă aü numele pur- 
cesü din kokkon. Mi-a fostü greu de a-i putea înşira în atare clasă, pentru 
acésta’í ínsirü aci. Cacchione it. verme; oué de musce; cachinosa it. verme- 
nosü. Coccidae lat. familii de gongî, cocoso sp. vermenosü, qoqo sp. verme de 
grâu (gârgăriţă); Cuca sp. unü felü de omidă, de verme, ce róde fructele; 
cucó sp. o omidă négrá, cucarach sp. insectulü cu multe picióre, cuceron fr. 
verme de mazere, kukacz ung. verme.
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cog, cogt, =  coj, asemene e îmbrăcămentu nu numai pentru arbori 
anume trupină şi erejile lorü; p. e. cojă de stejarü, de salcă etc. 
ci şi pentru unele fructe, p, e. cojă de nucă, de ghindă etc. ba 
trece şi la cojă de pită etc. Cocianü a) unu cucuruzii îmbrăcaţii 
în ghije ce sűntű forte verdi şi late, lungi; b) cocianü fără frunde 
şi bombe, ce l’amü înşirată la conceptulü de ciocanii.

d) Instrumente cart acoperăf închidă ceva.
Kakuba în sanscr. mreja, ce o portă unii vânătorii şi în carea 

bagă vénatulü p. e. paserea, iepurele. Cica sp. pungă, bursă, ri
gola sp. mreje de pescî. Cogedera sp. coşniţă de stupi (doră e
bine şi cojniţă, cum e span. cogecna şi cosecha, secerisű) coglai 
ital. pungă, săcuieţii de pele, cojin sp. o perină, cojinete sp. peri- 
nuţă, cucino ital. perină; cucharalo sp. săcuieţii de pele, cucuphe
fr. unű sacii pentru ierburi, qoja sp. coşara seceretorului în carea 
bagă numai spicurile, tăiate, căci paiele rernase se cosescű, unű 
secerişii, ca să nu se perdă mulţî grăunţi.

e) Casele şi ce suntu asemeni scutiri pentru omeni şi animale.
Kuhara în sanscr. pesceră b) gropă; Guha în sanscr. totű aceea; 

(kub =  guh); kakuba sanscr. unű prejurü hotáritű cu hotare, u^ü 
cercű din ţară; aci aflămfi asemene conceptulü de luatü împrejură, 
imprejuratű, íncungiuratű. Cachot fr. temniţă, cage fr. temniţă,
b) gălişcă pentru paseri; la 4 în partea generală amű aretatű, că 
kag, în sanscrita însemnă a acoperi; cache fr. locű de ascunsü; 
unde asemeni te acoperi, ca să te faci nevédutü; Cache-cache 
fr. joculű de ascunsű; Cachulera sp. loculű unde te ascundi b) peşteră; 
Cuccaja ital. cuibü, unele paseri 7lü facű ca unű globű şi numai 
uşă aű pe unde se bagă şi esű, guha sanscr. peştera; b) cuibü: 
cahuerco sp. gropă de morméntű; — Chocilla sp. colibă, kukolla ung. 
colibă. în clasa acesta noi înşirămfi: Cocina, în carea se ínchidű 
porcii, — şi cucióba o căsuliă, o casă mică pentru săraci.

I) Cac însimnă glasü, cântare, vorbă.
Din rădăcina Cac, cu acestü conceptü, purcedű o mulţime de 

nume pentru paseri şi unele insecte cântătore.
Kak, kakk în sanscr. a rîde, kac în sanscr. a suna, küg în 

sanscr. a suna, a cânta, deosebi despre paseri; kug'ita sanscr. sunetü. 
Kakk =  qagg sanscr. a rîde; qag ser. a suna, qug ser. a suna, 
deosebi despre paseri. Caks' sanscr. a (Jice, a vorbi. Cachinus lat. 
cachino ital. chachota sp. risü cu hohotü, cu bucuriă, hohotii rom. 
(hohotű. hoh =  coc, gog, hoh) rísü cu glasü mare; când rîde omulü 
sună sunetele: hahaha, hohoho, — verbele formate súntű imitaţiunea 
acestorü sunete, glasuri; kaczagás ung. rîdere cu sunetű, cachinatio 
lat. rîdere cu hohotű; Kőhőg ung. tuşesce (köh =  kah, hah, köh)
chicoter fr. a se certă, caquet fr. flécátű, vorbă de flecuri, chuchoter
fr. a şopti; Chiucchiurlaja sp. cioroborü, vorbă multă cu larmă, 
unde súntű mai mulţi la olaltă. Kachazo gr. kagphazo gr. kokkazo 
gr. kokkyzo gr. cachinari lat. cuchichiar sp. caque fer fr. gackern
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nemţ. gágolni ung. a cârăi, a face ca o pasere, gâscă etc. csacsogni 
ung. a vorbi a flecheti. csacsogó, flechetitorü. La Români e în usü 
cuvéntulű: cică Dicţ. Ac. R. dîce că însemnă: dice, că p. e. mama 
cică nu face ce vrei tu, şi îndrumă la dicere. Eu acestű cică ’lű 
aflu purcesu din rădăcina cac ce însemnă a vorbi, a dice. Cica 
rom. unulű séű una căriî nu-i mai tace gura.

Să vedemű mai ânteifi numirile de paseri în sanscrita. C akóra 
şi kukara, lat. perdix, nemţ Rebhuhn, poternică; peringă. Kekin 
păunfl, keka strigătulfl păunului, kökila cuculus =  cucü din India; 
Kukkula şi kukkuba, cocosulű. Kaka şi kâga cioră, kakala şi 
kakőla, corbű. Tóté aceste nume súntű după imitaţiunea glasului 
paserilorű, şi însuşi glasulű se numesce: kak.

Kakabe, kakkăbe şi kakabos gr. poternică, kakkabizo gr. a 
cârăi, a cânta, a face ca kakabe; kakkazo gr. dela strigarea găine- 
lorű ce vréü să ouă; Kokkoboas gr. cocosulű (boas din baáo strigü, 
as fiinţa, deci fiinţă ce strigă kokko), kokky grec. strigătulfl cucului, 
kokkyzo gr. strigă ca cuculű, ca cocosulű; kokkyx gr. cuculus lat. 
cuculo it. cucüj nemţ. kukuch, ung. kakuk. Kokkystos gr. strigă- 
torulű sberătorulfl, cucurigátorulü. Cog fr. coch ang. cocosű, cochet 
fr. cocoşelfi, cacareador sp. cocoşulfl, carele cucurigă, — găina carea 
neíncetatű cârăe. Cacarear sp. gackern nemţ. a cârăi, chaca şi 
choca sp. poternică, peringă. Chocard fr. cioră de Alpi. Csóka ung.
o pasere; Chucha sp. o pasere. Cochigato o pasere în Mexico 10). 
Kikkabe gr. buhă de nópte, Kikkabizo a face ca acesta buhă; 
Kikymis şi kikymos gr. buha de nópte, Koukoubaia gr. Koukoyphos 
gr. totű aceea, nemţ. Nachteule; Coccoveggia buhă; Chucho span. 
unű felü de buhă, pasere de nópte. Cucuvaiă şi cucuveică rom. — 
buhă; apoi ciovica şi cuveica; de unde se vede, că a cădutfl 
primulü: cu; civetta ital. chouette fr. ciuhurezü rom. pela Lipova,

10) Cocoşulu lat. e gallus şi găina e gallina. Numele acestora asemene 
se deduce dela o rădăcină, ce ínsémná: a cânta, a vorbi, a cârăi. Gale în 
sanscr. însâmnă; cântu, lat. cano; galp în ser. a dîce, a vorbi, şi în cuvéntulű 
nemţ. Nachti^aZ, privighietóre anume în gal suíixulü, se reaflă gale sanscr. a 
cânta (cântătore de nópte) asemene: gallus, cântătoru, gallina cântatore), cârăi- 
tóre. Eu din rădăcina: gal deducü: glasü, gla =  din gal strămutându-se lite- 
rile; glasu, glăsuescu, adecă cântu. Dar în sanscrita şi kai ínsémná atâta câtu 
gal — a cânta, a suna; din acestü kal, cal, şi strămutându-se literile ca în cla, 
clo, deduou românescului clopotű, harangulü dela biserică, clopoţelu, clopotu 
mal micu; din acestü kal e la Nemţi: Klang, glasü, Klage plansóre, klingen 
etc. Hana la gothi, Hahn la Nemţi se chiamă cocosulű şi uniî deducü numele 
din rădăcina can, de unde latinulü cano cántü. Dar asta o tragü la índoélá; 
bărbătuşulă tutchei (tutceî) la noi se (Jice: tut can, a curchei (curcei) se dîce 
cur can, şi eü pe Hahn germ. ’lü indentificü cu acestü: can\ cocoşu l şi găinele. 
curcele, tutcele súntü animale aduse din India, din Asia. Să luămu în con- 
sideraţiune posiţiunea bărbătuşuluî la găinî şi curce (= tu tc e )  şi o vedemü 
domnitóre, stăpânitore peste 1 0 -2 0  de femeine, le conduce, le disciplinéza. 
Kan, chan în Asia însemnă stápánü, domnü, — eu acestü kan ’lü reaflu în 
tut can, cur cany Hahn. Cina ia Celţî capitanü, kende la ung. odată, duce că- 
-pitanüf ce^cina célt capitanü micü, can == capü celt.
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asemene buhă; (strigă cihu, ciuhu, — rez se vede din o rădăcină 
cu rigo din cacu-rigă, riki din kikiriki); pruncii aü espresiunea: 
Ciuhurezü brezű, domnulü din pădure. Ciuciurete rom. o pasere 
de nópte, şi ciuciuretu, (şi ciuretű, ciuredu). Caecua lat. (după Dicţ. 
Ac. R.) o pasere de nópte, noctua.

Cicada lat. a) greulusü b) metaforice o persona, carea neîn- 
cetatü vorbesce, de nu-i mai stă gura. Cicada şi cigala ital. greulusü, 
locustă, b) o persona, căriî nu-î mai stă gura, o flechetitóre (Schwá- 
tzerin nemţ.); cigarra şi chicharra sp. vorbitóre de flechete; Cantar 
la chicharra sp. cântă greulusulű, e timpű de vară; Ser una chi
charra sp. a fi unű greulusü adecă, ’ţi umblă gura ca móra. Cigale 
fr. greulusü de arbore. Cico sp. unű greulusü, o lăcustă mică. 
Cicalare ital. a flecheti, a vorbi lucruri gole, cicalio clevetitură, 
flechetitură; — eacă aci e cica rom. a dice a vorbi; Cuccovata it. 
vorbă fără de folosü. Chacharear sp. a flecheti. Greulusü rom. 
vine din rădăcina gar a grăi (gerio gr.) şi stă aprópe de latinulü: 
garrulus, flechetitorű; garrio lat. a cârăi (din gar) ca paserile. 
Unii deducü locusta din lat. loqui, a vorbi a grăi; dar locusta doră 
e mai multü lac omă, decátű vorbitóre11).

în acestű modű rădăcina cac (afară de clasa cu înţelesulfi: 
munte, naltü etc. împărtăşită în lucrarea „Caucalandű“) aci, pentru 
cuvintele cómune amü clasificată sematologice în alte 9 clase şi în 
27 de subclase în privinţa înţelesurilorfi, şi deosebi din limbele 
romanice, şi póte că unele înţelesuri se mai putéű împărţi şi 
subîmpărţi. în „Familia" din 1889 pag. 401 şi următorele amfi 
publicatű: Limbistica comparativă asupra rădăcinei cad după ase
mene sistemă dar şi cu analogie din mai multe limbi străine. Póte 
că súntű puţini, cari se înteresâză de lucrări seci filologice, dar 
aceşti puţini decă vorű combina cele împărtăşite, vorü ajunge la 
convingere:

a) că acesta sistemă filologică e cea mai chiemată de a cu- 
nósce modulü, că cum s’aü formatü cuvintele singulare la felurite 
popóre, că ce filosofiă de limbă aü avutü popórele în formarea 
cuvintelorű, şi prin aceste, în formarea limbelorü lorű;

b) că pentru etimologiă şi filologiă nu numai literile constitue 
elementele cuvintelorű, ci şi ba mai multü íntelesulű, conceptulű, 
care literilorű le dă însufleţire, spiritü limbisticü;

c) că etimologulű şi filologulű, carele nu studieză şi nu cu- 
nósce sematalogice înţelesurile unei rădăcini, nu va fi în stare ca*

u) Maí nainte de a încheia, încă despre unü conceptü. xtjxi oo gr. a 
isvori, a eşi afara, xrjxig  gr. totü ce isvoresce, ce ese afară umezală, grăsime 
etc. xcc/X agio  gr. a isvori a eşi afara; x o /v d e o j  gr. a curge tare, a curge 
multü, caccole it. urdori de ochi; din acestü urd e a urdina, a eşi afară; 
Kakaó gr. cacare lat. ital. rom. cagar sp. a eşi afară, a urdina. Cacharello 
it. Cagajon şi cagarruta sp. căcăreză rom. gunoiü de capre, oi, iepuri etc. Cac- 
chio it. lastarü, ce ese afară din arbore. Póte că şi cele din nota a 9) vermii, 
carii esü din kokkon, íncatü s’arü putea înşira sub acestü. conceptü.
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să hotărescâ înţelesurile celoră mai multe cuvinte purcese din aceeaşi 
rădăcină, acela e mai multű unű ghicitorü, decâtă decidétorü de 
înţelesuri.

Decă cineva se intereseză de aceste scrutări şi respective de 
etimologia şi filologia limbei românesci, are numai să facă analogii 
sematologice, din cuvintele ce le amă arátatű purcese din rădăcina 
mc, cu cuvintele din dicţionarulii şi glosarulű Academiei Ro
mâne, şi se va convinge, că în aceste va afla atâte confusiuni se
matologice, încâtă nici şi-arii putea închipui. Tocmai aşa stă lu
crarea încă şi faţă de lucrările limbistice (cu referinţă la limba 
nostră) ale literatilorü străini.

Şi acestű resultatű eű ?lű considerű de folositorii pentru limba 
românescă.

Dr. At. Marienescu.

BIBLIOGRAFIA.
Daco-romanische Sprach- und Geschichtsforschung. (Scrutare 

de limba şi istoria daco romană de Simeon Mangiuca).
Simeonă Mangiuca, advocaţii în Oraviţa montană şi membrulü 

onorarii alü Academiei române din Bucuresci, a repausată în 4 De
cembre n. 1890 în Oraviţa montană. în Nrulű 51 din 1890 alü 
Familiei amű publicatfi părţi din biografia lui. Reposatulă în 17 No
vembre 1890 ’mi scrise: „Eu daü acum la lumină: „Daco-roma
nische „Sprach- und Geschichtsforschunglí se tipăresce aci în Oraviţa 
„12 cóle súntü deja tipărite mai sűntü vr’o 2—3 de tipărită. 
Acestű volumă formeză partea I-a. Décá voiű avea încă dile, voiű 
publica şi partea a Il-a. Din timpulű epistolei pănă la mórte, a 
mai tipăritfi 2 cóle şi 11 pagine şi s’a încheiată opulă cu 235 de 
pagine şi precum săntă informată, câteva notiţe aă remasă ne
tipărite.

Acestă opă e depusă în comisiune la librarii: W. Krafft în 
•Sibiiă, K. F. Hohler în Lipsea şi Socecă et Teclu în Bucuresci, şi 
se póte cumpéra cu 1 fl. 50 cr.

Opulă e scrisă în limba germană pentruca lumii mari şi culte 
(adeseori rătăcită asupra lucruriloră românesci), să-i aducă lumină 
despre natura limbei românesci, şi să-i lămurescă adeverulă în 
unele materii istorice.

Materialulă opului se împarte în XVI părţi. Voiű face îm
părtăşire despre cuprinsulă opului.
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A) Partea Limbistică.
I. Ce înţelegeinii sub limbile romanice? II. Amestecarea 

limbilorű. III. Limba daco-romană în relaţiune cu limbile romanice 
occidentale. IV. Limbile romanice în relaţiune cu limba latină. V. 
Limba română rustică. VI. Etimologia. VII. Competinţa limbis 
tilorü străini în etimologia daco-română. VIII. Ortografia daco
română. IX. Fonologia (învăţătura despre sunete). X. Morfologia (în
văţătura despre forme). XI. Materialulű lexicalicű de cuvinte.

B. Partea istorică.
XII. Nestorű cronicarulű rusescu. şi Volochiî sei. XIII. Cronica 

lui Hurulű şi espediţiunea mare militară a regelui Ladislaű Cumanulű 
în Moldavia. XIV. Colinda, originea şi însemnătatea ei astronomică 
şi calendarică. XV. Valachii lui Kekaomenos, a scriitorului bizantinii 
din secululü alü IMea, şi provincia Latinorum séü Moro-Walachilorü 
ai lui Diokleates din secululü alü 12-lea. XVI. Numele Walach 
séű Vlach şi însemnătatea lui istorică

Tóté aceste súutü materii de interesü románescű şi literarü 
şi súntű lucrate cu cunoscinţe frumóse, încâtu opulü merită ca să’lfi 
aibă fiă-care románü carele scie nemţesee şi se gereză de inteli
genţii romáim. Acestü opű ne demustră, câtă perdere sufere lite
ratura nostră prin mórtea acestui literatü.

La timpulű séu voiü reveni asupra unorű materii din acestü 
opü preţiosfl. Dr. At. M. Marienescu.

întrebări de educaţiune şi instrucţiune. Studii pedagogice, 
de Dr. Petru Spanü. Sibiiű, tipografia archidiecesană 1891 
8° mare, pag. 128. Preţulfi 1 fl.

Contínutulű broşurei după indice este urmátorulü: 1. Utilita- 
rismulű în şcolă; 2. Societatea şi educaţiunea publică; 3. Indivi
dualitatea în educaţiune; 4. Sciinţăîn şcolăşi afară de şcolă; 5. Ges
tiunea educaţiunei femeii; 6. Sistemulű gimnasialü; 7. Excursiunile 
şcolare-, 8. Organisarea unui seminariü academicü pedagogicii. Ces- 
tiuni de actualitate, deslegate în spiritulü Pedagogiei şcolei lui 
Herbart şi scrise într’unu. stilű poporalii, încâtfi potii fi cetite cu 
pricepere şi folosű şi de învăţătorii cu mai puţînă cualificaţiune. 
Cea dela numărulu 4 s’a publicaţii pentru prima oră în „Transilvania" 
din anulü expirată,

Istoria biblică în versuri a vechiului şi noului testamentü 
cu 108 ilustraţiuni, despre momentele mai însemnate din istoria 
biblică. Editura şi proprietatea librăriei Nicolae I. Ciurcű. Brasovű. 
Formatulü 8° ín dóué broşuri de 56 pagine, preţulu 12 cr,
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PARTEA OFICIALĂ.
Nr. 135/1891.

Procesü verbalű
alu comitetului Asociaţiuniî transilvane pentru literatura română si 
cultura poporului română, luatü în şedinţa dela 27 Aprilie n. 1891.

P r e ş e d i n t e :  G. Bariţiii. M e m b r i i  p resen ţi: Dr. II. 
Puşcariii, vice preş., Ioanü Hannia, P. Cosma, I. Popescu, 
Z. Boiü, I. St. Şuluţfl, I. V. Russu, I. Creţu, GL Candrea
cassariű*

S e c r e t a r i i :  Dr. I. Crişianii.
Nr. 55. Secretarulü II. raporteză asupra petiţiunilorii, cari 

au ínlratű la comitetű în urma conclusului de sub Nr. 45 de dto 
31 Ianuarie a. c. pentru conferirea a 11 ajutore de câte 25 fl. la 
anü, menite pentru învăţăcei de meserii dintre acestea ajutore 6 
se verii ocupa ínmediatű, érü 5 numai cu începere dela 1 Iulie a. c.

De tóté aű íntratű în terminulü fixatű 27 petiţiuni, erű după
expirarea acestui terminű 2. între concurenţi se află: 7 fauri, 
5 cismari, 2 croitori, 2 rotari, 3 cojocari, 2 mésari, 2 învăţăcei de 
masinéria agricolă, 3 pantofari şi 3 lăcătari.

Avéndű în vedere felulű meseriei, cualificaţiunea, purtarea
morală, sporulű meseria începută şi împregiurările familiare: (Ex. 64, 
73, 77, 82, 83, 84, 85, 86 şi 130, 88, 89, 92, 96, 98, 101, 102, 103,
104, 105, 110, 111, 112, 113, 114, 115, 118, 119 121, 127: 1891).

a) cele 6 ajutore, ce se punű în curgere cu 1 Ianuarie a. c., 
se voteză înveţăceilorfl:

1. Traianü Teodorénü, faurü în Şimleu ;
2. Victorü RadUj rotariü în Agnita;
3. Silviu Solomonit, înveţăcelfl de maşinăria agricolă în Blajű;
4. Ilie Cor dosii, cojocarű în Clujfl.
5. Valeriu Suciu, lăcătarfl în Brasovű.
6. Dionisiu Băgăianu} înveţ. de masinéria agricolă în Sibiiü;
b) cele 2 ajutore, ce vorü fi a se ocupa cu începere dela

1 Iulie a. c., se votâză înveţăceilorii:
1. Inocenţiu Crişanu, croitorii în Oreştiă;
2. Ioanü Hirjocü, cismarű în Cisnădia;
3. Vasilie Solomonü, faurii în Porumbaculű inferiorii;
4. Clemente Cayidale, faurü în Cluju;
5. George Mar cu, croitorii în Brasovü.
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învăţăcelului George Marcu, se va elibera ajutorulű votatü 
numai după ce va fi subşternutii şi documentele, pe care le-a pusű 
în vedere în petiţiunea sa.

Nr. 56. Direcţiunea despărţementuluî VII. (Haţegii) alü Aso- 
ciaţiuniî transilvane, prin hârtia dedto 6/18 Martie a. c., subşterne 
suma de 28 fl. taxe dela membrii ordinari şi taxe pentru diplome, 
arétándü, că afară de banii aceştia a mai întră tű şi suma de 6 fl. 
taxe dela membrii ajutători, care sa reţînutfi ínsé pentru trebuinţele 
despărţementuluî. (Ex. Nr. 91/1891).

— Spre sciinţă, avéndű a se cuita primirea sumei de 28 fl. 
v. a., care s’a transpusfi la cassa Asociaţiuniî spre contare în regulă.

Nr. 57. Direcţiunea financiară din Sibiiű prin hârtia de dto 
19 Martie a. c. Nr. 8965 urmândfi întocmai ordinului tribunalului 
financiarii reg. ung. de sub Nr. 4566 a. c., recérca comitetulű a 
subşterne în restimpű de 30 de dile în traducere maghiară statutele 
Asociaţiuniî şi raportulű generalű din urmă alű comitetului cătrâ 
adunarea generală, în scopű de a se puté luă hotărîre asupra re 
cursului ínaintatű de comitetű contra ecuivalentului mésuratü pentru 
averea mişcătore şi nemişcătore a Asociaţiuniî. (Ex. Nr. 97/1891).

— Se constată, că amintitei recercărî s’a satisfácutü pe cale 
presidială în terminulű prescrisű.

Nr. 58. Conformű conclusului adunării generale dela 23 Martie 
a. c. direcţiunea institutului de creditű şi economii „Silvania" prin 
hârtia de dto 25 Martie a. c. Nr. 60 subşterne suma de 201 fl. 
v. a. taxa de membru fundatorii şi de diplomă pentru numita so
cietate. (Ex. Nr. 106/1891).

— Conclusulű provocatű alű adunării generale a institutului 
„Silvania" se ia cu mulţămire spre sciinţă. Suma de 201 fl. s’a 
primitű şi sa transpusü la cassa Asociaţiuniî spre contare în regulă, 
despre ceea-ce direcţiunea institutului „Silvaniaw va fi încunosciinţată, 
cu adausulű, că diploma se va extrada îndată ce va urma aprobarea 
adunării generale proxime a Asociaţiuniî, căreia se va supune actulű 
conformű statutelorű.

Nr. 59. Cassarulü Asociaţiuniî, dlű G. Candrea, raporteză, că 
dela dlű Dr. Aurelű Maniu notarű publicű în Oraviţa a íntratű 
fl. 201 ca taxă de membru fundatorű alü Asociaţiuniî şi taxă pentru 
diplomă.

— Se cuiteză primirea sumei de 201 cu aceea, că extradarea 
diplomei de membru fundatorű pentru dlű Dr. Aurelű Maniü se va
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face îndată ce va fi urmatű aprobarea adunării generale proxime 
a Asociaţi unii transilvane conformii statutelorii.

Nr. 60. Dlu senatorii George G. Meitani din Bucuresci, 
prin scrisórea de dto 15 Martie a. c. adresată preşedintelui Aso- 
ciaţiunii, dlui George Bariţiu, ne trimite câte 50 exemplare din 
fasc. XIII şi XIV din opulű séu: „Studii asupra constituţiunii româ- 
nilorăw cu scopü, de a se distribui gratuită cărturariloră nostri. 
(Ex. Nr. 109/1891).

— Se adeveresce cu mulţămită primirea cărţiloră trimise, 
distribuirea avendă a se efeptui ca şi în trecută.

Nr. 61. Direcţiunea şcolei civile de fete cu internată a Aso- 
ciaţiunii transilvane prin hârtia de dto 31 Martie a. c. Nr. 59 sub
sterne spre revisuire procesulă verbală ală corpului didactică din 
conferinţa dela 21 Martie a. c. (Ex. Nr. 117/1891).

— Cuprinsulă procesului verbală subşternutu servesce spre 
sciinţă.

Nr. 62. Societatea „Transilvania^ din Bucuresci prin hârtia 
de dto 15 Martie a. c. Nr. 7 transmite suma de 200 fl. pentru 
ajutorarea înveţăceiloră dela meserii pe timpulă dela 1 Aprilie 
pănă la 1 Octomvre a. c. (Ex. Nr. 123/1891)

— Se adeveresce primirea sumei de 200 fl., care s’a transpusă 
la cassa Asociaţiunii spre contare.

Nr. 63. Direcţiunea institutului de credită şi economii „Albina“ 
în Sibiiă prin hârtia de dto 3 Aprilie a. c. Nr. 7690 încunosciin- 
ţeză comitetulă, că adunarea generală a acelui institutu dela 31 
Martie a. c. a votată din suma destinată pentru scopuri de binefacere:

a) scóleí civile de fete a Asociaţiunii pentru acoperirea tre- 
buinţeloră curente 500 fl.

b) Asociaţiunii transilvane pentru crearea a 10 stipendii de 
câte 50 pentru eleve de ale institutului 500 fl., şi că sumele amin
tite s’aă pusă la contulă curentă ală Asociaţiunii transilvane şi ală 
scóleí de fete. (Ex. Nr. 124/1891).

— Cu mulţumită spre sciinţă.
Nr. 64. Cassarulă Asociaţiunii dlă G. Candrea, prin hârtia 

de dto 27 Aprilie a. c. raporteză, că secretarulă I ală Asociaţiunii 
şi profesorulă seminarială, domnulă Ioană Popescu, a abdisă cuar- 
tirulă, ce ’lă ţine în casele Asociaţiunii strada Morii Nr. 8 dechia- 
rândă a-lă evacua cu 1 Iulie a. o. Domnulă cassară arată, apoi că
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e neapărată de lipsă a se face unele reparaturi în numitulű cuartii ü 
şi cere a i se da îndrumările necesare privitorii la îneliiriarea de 
noü a cuartirului. (Ex. Nr. 133/1891).

Abdicerea dluí Ioanü Popescu se primesce şi dlü cassarü e 
însărcinaţii, a presenta comitetului la tinipulü séu unü preliminam 
relativü la reparaturile ce vorü fi a se introduce. Íncatü privesce 
închiriarea de nou a cuartirului, dlü cassarü o va efeptui totü între 
condiţiunile de pănă acumü.

Nr. 65. Cassarulü Asociaţiunii dlü G. Candrea prin hârtia 
de dto 27 Aprilie a. c. raporteză, că înainte cu câteva luni înve- 
ţătorulfi din Vidra de süsü, dlü Iosifü Gombosü, s’a oferitű a cum- 
péra realităţile, care le-a ereditü Asociaţiunea dela fericitulü loanü 
lancu, fostü parochü ín Vidra de süsü, care realităţi vorü trece în 
posesiunea Asociaţiunii numai după mórtea soţiei numitului dăruitom, 
precum şi cele dela fratele acestuia, dela regretatulü Ávramü lancu, 
afară de casa proprie a acestui din urmă pentru suma de 2500 fi. 
care o va depune la subscrierea contractului, şi a închiria şi casa 
pe mai mulţi ani pentru suma anuală de 30 fi.; raporteză mai de
parte, că avéndü afaceri în munţii apuseni, dinsulű, după o con- 
ţelegere avută cu presidiulü Asociaţiunii, a íntratü în pertractări 
cu oferentulü, dlü Iosifü Gomboşfi, care s’a şi angajatű prin sub
scrierea unui contractü a cumpera în sensulfi ofertului făcutfi 
numitele realităţi, îndatoiindu-se a purta însuşi sarcinile şi spesele 
de întabulare, precumü şi spesele cu luarea în posesiune a reali
tăţilor^ ce nu se află încă în posesiunea Asociaţiunii, cu unü cu- 
véntü tóté spesele împreunate cu acestű remasű, şi a închiria în 
fine casa susnumită pentru suma anuală de 30 fi. pentru 6 ani. 
(Ex. Nr. 134/1891).

— Ce privesce vinderea realităţilom de sub întrebare, cu 
escepţiunea casei proprii a fericitului Avramü lancu, fiindü în con
sonanţă cu hotărîrile de mai nainte ale comitetului, se adoptă, 
înainte de a procede înse la ratificarea contractului de véndare 
stabilitű cu dlü Iosifü Gombosü între condiţiunile de mai süsü se 
se câră şi opiniunea dlui Mihaiü Andreica, care a fostü în mai multe 
renduri încredinţatulfi comitetului în afacerea remasului după feri
citulü Avramü lancu. Totodată se se recerce advocatulű plenipo- 
tenţatfl alü Asociaţiunii în acestă afacere, a raporta despre starea, 
în care se află causa, precum şi despre aceea: cine folosesce adi 
realităţile, care se află în posesiunea Asociaţiunii, şi pe lângă ce 
arendă şi în fine pănă la care terminü s'aü datű acelea în arendă.
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Nr. 66. Aü întratu la comitetű taxe dela membrii: Ioană 
Baeiu, în Haţegii 6 fl. pro 1890; Stefanű Şelariu, în Hategű 6 fl. 
pro 1889; Ioanű Cornea, în Haţegii 6 fl. pro 1890; Ioanii Ianza, 
în Haţegii 5 fl. pro 1890; Bucurii Popoviciü, în Haţegii 5 fl. pro 
1890, Simeonű Micu în Alba-Iulia 5 fl. pro 1891 ; Dr. Aurelű Maniu, 
în Oraviţa 201 fl. taxa de membru fundatorii şi pentru diplomă, 
r Silvaniaa institutű de ereditü şi economii 201 fl. taxă de membru 
fundatorii şi pentru diplomă, Ioanü Oncescu, în Réhéu 5 fl. pro 
1890; Comuna politică Rehăfi 5 fl. pro 1890; Elia Vlassa, în Blajű 
5 fl. pro 1890; Dr. Constantinü Moisilű, în Náséudű 5 fl. pro 1890; 
Dr. Severii Mureşanfi, în Náséudű 6 fl. pro 1890; Iosifü Bala, în 
Ilva-mare, 5 fl. pro 1889; Ioanű cav. Puşcarm, în Branű 5 fl. pro 
1890; Dr. Alexandru Gramma, în Blajű 5 fl. pro 1890; Flaviu 
Şuluţfi, în Cenade 5 fl. pro 1890.

— SpiT^scunţă.
SibiiüT d. u. s.

Dr. II. P u şca riu  m. p., Dr. I. C risianü  m. p.,
preşedinte. secretarii II.

Verificarea acestui procesű verbalű se încrede d-lorű: 
Iosifü St. Şuluţfl, P. Cosma, Z. Boiű.

S’a cetitü şi verificatü. Sibiiű, în 29 Aprilie 1891.

P. Cosma m. p. los. St. Şuluţu m. p. Z. Boiu m. p.

C O N S E M N A R E A
sumelorü colectate în favorulü scotei civile de fete a „Asociaţiunei 

transilvane11 prin dlü P a r  t e n i e  Co s ma .
Ilisie Négra, eeon. în Chesler; M. C.; econ. în Mediaş; I. Oprianü, econ, 

în Buzd câte 50 cr.; D. Romanu, econ. în Mediaş 2 fl.; Toma Mija, George 
Branü, George Bălăbănii, econom! în Toderiţa câte 1 fl.; Sofia Damianu, econ. 
ţn Feriház 1 îl .; I. Tăvală, Constantinii Mares, economî în Secădate câte 50 cr.; 
Simeonü Popoviciü, econ. în Streiű; Nicolae Angel, econ. în Ludoş; I. Beclea, 
econ. în Prisaca; Ilié Farkas, econ. în Hodacü; Iosifü Ladári, econ. în Dobra 
câte I fl.; N. Adamü, econ. în Dobra 50 cr.; P. Florianü, econ. în Racoviţa
1 fl. 50 cr.; Davidü Budariü, econ. în Racoviţa 1 fl.; Iosifü Luciü, econ. în 
Racoviţa 2 fl.; N. Sérbü, econ. în Racoviţa 1 fl.; G. Stoica, A. Sérbü, economî 
în Racoviţa câte 50 cr.; N. Yasiu, I. Lupea, economi în Racoviţa câte 1 fl.; 
G. Sérbü, econ. în Racoviţa 50 cr.

jEditura Asoc. trans. Redactorü: I. Popescu. Tiparulü tipogr. archidiec.


